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      Kapitola jedna


      Cripplegate, Londýn, 1863


      Neproniknutelná, ohavně páchnoucí londýnská mlha zahalila město hustým zelenavě žlutým závojem oparu akouře. Každé nadechnutí bylo obtížné atrýznivé, přesto se žena vlekla dál, vnáruči drobný, hřejivý uzlíček. Dítě pofňukávalo, ale neplakalo. Vtom se proti ní zpološera vynořil opilec, akdyž vrávoral kolem, málem ji porazil. Přitiskla si nemluvně pevněji naprsa. „Promiňte, pane. Hledám dvůr UTří slanečků.“


      „Pche.“ Muž se odpotácel stranou, ale než urazil dalších pár kroků, pohltil ho černý smog. Žena, služebná, zvyklá spíš nahorko aprach Indie než nachladnou avlhkou anglickou zimu, se zachvěla apřitáhla šál těsněji kolem dítěte. Věžní hodiny kostela sv. Jiljí vCripplegate šestkrát zvučně odbily ažena se otočila pozvuku zvonu. Kočár její paní ji vysadil nedaleko odsud už jistě před půlhodinou aona si srozmrzelýmzabručením uvědomila, že odté doby jen chodí vkruzích. Vozka se nechal slyšet, že vjet dotéhle žebrácké čtvrti je pod jeho úroveň, nehledě nato, že kedvoru UTří slanečků se dá dojít jenom posvých anadto se kněmu schází podlouhých schodech.


      Natáhla ruku před sebe, ajen co se prsty dotkla nízké kamenné zídky, vydechla úlevou. Nachvíli se zastavila anepříliš úspěšně se pokusila obeznámit se svým okolím. Měla namířeno nasever, kolem věznice pro dlužníky, ale teď, když se vysoké zdi žaláře ztrácely zazáclonou mlhy, jí orientace podle světových stran byla málo platná. Nachýlila hlavu krameni vesnaze zachytit nějaký projev života, neslyšela však nic. Jako by vté bezútěšné noci byly ona adítě jediné živé duše, které nacelé zeměkouli zůstaly. Kojenec začal naříkavě poplakávat. Dávno minula hodina, kdy by mu doma nabídla chléb namočený vteplém mléce apoprášený cukrem.


      „Tiše, maličká. Mahdu se otebe postará.“ Postrčila si dítě výš narameno apokračovala vchůzi, štíhlými prsty hmatala postudených slizkých kamenech. Vzápětí narazila nasloup azaním se jí ruka propadla doprázdna. Dál opatrně kráčela spaží před sebou jako slepec amálem přepadla přes nevelkou postavu schoulenou nadlažbě. Namístě se zastavila azúst jí unikl překvapený výkřik, vdomnění, že narazila namrtvolu, což by vtéhle části Londýna avmrazivé noci nebylo nic neobvyklého. Ale hromádka hadrů se pohnula avymotaly se zní hubené končetiny. Když si chlapec stoupl, nesahal jí výš než dopasu.


      „Dávejte bacha,“ zahartusil. „Málem jste namě šlápla, bábo pitomá.“


      „Promiň,“ hlesla Mahdu udýchaně. „Vté mlze jsem tě neviděla. Avůbec, měl bys být doma srodinou, ne polehávat nachodníku, aby otebe kolemjdoucí zakopávali.“


      „Vy asi nejste zdejší, co?“ Chlapec se nani zahleděl. „To je váš mrňous?“


      „Pokouším se najít dvůr UTří slanečků,“ odpověděla Mahdu, nedbajíc jeho neomaleného dotazu. „Když mě tam odvedeš, dám ti penny.“


      Chlapec si ji zvědavě měřil. Bylo zřejmé, že žena není místní. Rozlišit potmě její obličej abarvu pleti nebylo snadné, ale hlas měla mírný alaskavý. „Nejdřív mi ty prachy ukažte, paninko.“ Natáhl dlaň, žena však měla finty pouličních výrostků prokouknuté. Zlátkové kabelky vyndala penny apodržela mu ho vysoko nad hlavou. Věděl, že někde vokolí je naobchůzce strážník, akdyby té ženské minci vytrhl, její křik by ho jistojistě přilákal. „Tak dobře, paní. Pojďte zamnou. Trefím tam jako nic.“


      „Jak se jmenuješ?“ Mahdu musela natáhnout krok, aby mu stačila. Popravdě jí byl ten kluk lhostejný apuch, jaký vydechovalo jeho vyhublé tělo, jí působil nevolnost, přesto byla zvědavá, co sedmi nebo osmiletý chlapec pohledává vprostřed noci naulici.


      „Vy jste nějaká všetečná. Jmenuju se Bailey. Jen jsem si nachvilku odpočinul, když jste si to přihasila adupla namě.“


      Následovala ho mlčky. Kjejí úlevě miminko ztichlo ausnulo jí narameni. Holčička jí bude chybět víc, než si vůbec byla ochotná přiznat. Mahduino srdce si získala už vokamžiku, kdy přišla nasvět. Každá změna akaždý pokrok vevývoji děvčátka jí připadal jako zázrak, odprvního úsměvu dochvíle, kdy zabroukala první slabiky. Možná řekla „máma“, ale docela dobře se mohla snažit vyslovit „Mahdu“. Teď se spolu musí rozloučit, apravděpodobně navždy. Mahdu se stáhlo hrdlo. Konečně byla nucená vzít navědomí fakt, který se snažila posvém odjezdu zIndie ignorovat: Cassandru Phillipsovou, narozenou znemanželského svazku aještě ktomu rodičům sodlišným rasovým původem, nečeká vživotě nic dobrého. Mahdu věděla, že si nadosmrti bude klást vinu zato, že milostný románek své mladičké paní spohledným anglo-indickým důstojníkem zregimentu jejího otce podporovala asnad jí ho potají ipřála. Kdyby se plukovník Phillips dověděl ojejich vztahu dřív, neprodleně by svou dceru posadil naprvní loď aposlal zpátky doAnglie. Avšak nasklonku léta, jež anglické ženy tráví vŠimle, kam přijížděly zDillí, aby unikly úmornému vedru, už bylo pozdě. Mahdu se zastavila, aby popadla dech. „Počkej chvíli. Nejdu tak rychle jako ty. Potřebuju si odpočinout.“


      „To vás bude něco stát,“ upozornil ji Bailey. „Dáte mi navrch čtvrtpenny, jinak si půjdu posvých.“


      Mahdu se opřela ovlhkou zeď věznice pro dlužníky. „Dobrá. Dopřej mi dvě minuty.“ Zavřela oči. Povrásčitých tvářích se jí neovladatelně řinuly slzy, když si vzpomněla nasvou rodnou zem, naměsíce strávené vhorách, kde vzduch provoněný borovicemi přinášel osvěžující chlad ze sněhem pokrytého Himálaje aslunce pražilo navysušenou rudou zem posetou spadanými fialovými květy bugenvileí azářivě žlutými úbory měsíčků. Slyšela melodický, mírný hlas své paní, jak nani den pojejich příjezdu doŠimly volá.


      „Mahdu, pospěš si! Naples vrezidenci potřebuju ty bílé mušelínové šaty asaténové střevíčky. Už jsi je vybalila? Ach, Mahdu, tolik se nadnešní večer těším! Mám strach, že samým rozrušením umřu.“ Belinda zvedla paže azatočila se našpičkách. Kolem štíhlé postavy jí vlála tenká látka županu jako okvětní plátky lotosového květu, dlouhé vlasy vbarvě zralého obilí vířily kolem hlavy aramen avpaprscích slunce vytvářely mihotavou svatozář.


      Mahdu byla vpřevlékárně, doníž se vstupovalo zBelindiny ložnice vpřízemním domě, který stál vysoko vkopcích nad městem, avytřepávala pomačkané sklady zpřipomenutých mušelínových šatů. Instinktivně věděla, že si vnich mladá paní zatouží vyjít nadnešní společenský večer vrezidenci guvernéra. Předešlý den přijely pozdním nočním vlakem zDillí aměly zasebou dlouhou, namáhavou cestu, ale Belinda si ani slůvkem nepostěžovala. Zachvátila ji blažená horečka očekávání aobě ženy veskrytu duše věděly, že její příčinou není nikdo jiný než pohledný kapitán George Lawson, který dámy doŠimly doprovázel. Nad mladým důstojníkem držel ochrannou ruku plukovník Phillips, jenž nedbal poznámek ani úzkoprsosti těch, kdo se netajili tím, že důstojník smíšené krve nemá vbritské armádě co pohledávat. Byl čestný člověk snemnoha předsudky asvé muže posuzoval spíš podle činů azpůsobilosti vbitvě než podle vlastností, jež nemohl ničím ovlivnit. Georgeova otce si vážil jednak jako přítele ajednak jako vojáka, aačkoli majoru Edwardu Lawsonovi sňatek skrásnou, vysoce postavenou indickou dámou nedoporučoval, chápal, proč ho okouzlily její inteligence apůvab. Nehledě nasvé námitky šel snoubencům zasvědka, avšak necelý rok nato mladá manželka zemřela při porodu syna. Edwarda Lawsona ztráta zdrtila auž nikdy se zní nevzpamatoval. Oněkolik let později zahynul vboji. George odjel dointernátní školy vlondýnském Harrow apak nastoupil naKrálovskou vojenskou akademii vSandhurstu. Plukovníka Phillipse těšilo, že má mladého důstojníka vesvém pluku, ikdyž se našlo pár lidí, kteří smladíkovým jmenováním nesouhlasili. Mahdu vychovávala Belindu odšesti let, kdy přišla omatku, anedokázala jí nic odepřít, přesto se obávala, že se historie bude opakovat. „Tvoje šaty mám tady, holčičko. Pověsím je naverandu, kde je bude objímat větřík adovečera případné varhánky vyhladí.“


      Belinda udělala samým štěstím piruetu aipřes Mahduiny hlasité protesty věrnou služebnou objala. „Já tě mám tak ráda, Mahdu! Co bych si bez tebe počala?“


      Mahdu se usmála, přestože jí ležela nasrdci starost odívku, kterou vnímala spíš jako svou dceru než velitelku. Projev náklonnosti vyklouzl zBelindiných úst naprosto samozřejmě abyl myšlený upřímně. Mahdu jí objetí opětovala, ale honem poodstoupila, pro případ, že by kolem okna náhodou prošel někdo ze služebnictva azahlédl je. Anglická smetánka přísně ctila nepsaná společenská pravidla abez ohledu nato, jak blízké si velitelka se služebnou byly, si Mahdu velmi dobře uvědomovala, že jistou hranici nesmí překročit. „Však ty by sis nějak poradila, holčičko. Jednou se vdáš asvoji aju už nebudeš potřebovat.“


      Belinda zlehka pohladila Mahdu potváři. „Já tě budu potřebovat vždycky, larla. Až se vdám, samozřejmě tě vezmu ssebou, aaž budu mít děti, budeš jejich chůva, tak jako jsi byla moje. Nikdy nás nic nerozdělí. Aklidně ti to odpřisáhnu nad hrobem své matky.“


      Mahdu přeběhl mráz pozádech. Zpříma se zahleděla Belindě dorozzářených očí. „Že neprovedeš nic zbrklého? Ten hezký důstojník se pro tebe nehodí.“


      Belinda cítila, jak jí zrudly tváře. Honem sáhla pro vějíř avehementně si začala ovívat obličej. „Nevím, očem mluvíš.“


      „Všimla jsem si, jak se natebe dívá. Amyslím, že ity ho máš ráda víc, než by se slušelo.“


      „Máme rádi jeden druhého. To přece není žádný zločin. Tatínek má otom mladém kapitánovi vysoké mínění.“


      „Jenže manželství je něco úplně jiného.“ Mahdu vzala plesové šaty avyšla naverandu, aby je pověsila najednu zželezných konzolí, podpírajících svažující se plechovou střechu.


      Belinda se uvelebila načalouněném lehátku strategicky umístěném uokna tak, aby naněm mohla odpočívat vnejparnější části dne azároveň se těšit zvýhledu nazalesněné kopce. Mahdu ze srdce zbožňovala ato, co jí řekla, byla pravda – až nato, že se doGeorge zamilovala naprvní pohled aon doní. Fakt, že ipovelmi kratičké známosti se mezi dvěma lidmi může vytvořit tak hluboké pouto, považovala zazázrak, přesto instinktivně vytušila, že on je její spřízněná duše, její druhá polovina; jediný muž, díky kterému se cítí dokonalá. Potkali se naplese vDillí teprve před třemi měsíci, ona však měla odsamého začátku pocit, že ho zná odjakživa. Když jí otec oznámil, že má odjet doŠimly vespolečnosti paní Arbuthnotové, slečny Minchinové adalších důstojnických paniček, pomyšlení naodloučení odGeorge ji hluboce sklíčilo. Ale nakonec se nani usmálo štěstí. Odindického povstání, které si naobou stranách vyžádalo spoustu lidských životů, uplynulo pouhých pět let azjitřené rány se dosud nezacelily. Vzhledem ksituaci se plukovník Phillips naposlední chvíli rozhodl, že Georgeovi svěří velení malé skupiny vojáků, kteří měli dámám zajistit bezpečnou aklidnou cestu.


      Belinda spovzdechem zavřela oči, aby ji nerozptyloval pohled nasvažitou zahradu splanými růžemi alisty krásenek křehkými jako peří, které drze vyrůstaly mezi cedry arododendrony, šplhajícími až kpředhůří velehor, kde splynuly stemně zelenými borovicemi. Snila otom, že ji George drží vnáruči avPeterhofu, oficiální rezidenci místokrále, spolu protančí celou noc.


      Probudilo ji tiché zašelestění závěsu ze štípaného bambusu, který zřejmě před odchodem zadalšími povinnostmi vdomácnosti zatáhla Mahdu, aby se vložnici udržel chládek. Belinda otevřela oči… aposkočilo jí srdce. Zpozorovala totiž stín muže stojícího venku naverandě. Okamžitě poznala, že je to George, vyskočila zlehátka adočista zapomněla, že je pod hedvábným županem úplně nahá. Přelétla přes naleštěnou dřevěnou podlahu, sotva se nohama dotýkala země, akdyž otevřela napůl prosklené dveře, domístnosti se vlilo slunce. George dvěma dlouhými kroky překročil práh, vzal ji donáruče azmocnil se jejích úst vpolibku, který ji naplnil touhou. Když zvedl hlavu, aby se jí dlouze podíval doočí, přitiskla se kněmu zmámená anezřízeně šťastná, opojená chutí jeho rtů. Její tělo jako by splynulo sjeho asouznělo skaždou linií jeho dokonale tvarované postavy, jako by byli předurčeni vytvořit samojedinou bytost. „Georgi,“ zašeptala asrozkoší vychutnávala jeho jméno. „Zbláznil ses? Neměl jsi sem chodit.“


      Vjeho světle hnědých očích zářily skvrnky zlata jako smítka prachu vpaprscích slunce. Jeho rty se dotýkaly jejích vdrobných, svádivých polibcích, jež vní vyburcovaly touhu podalších, daleko odvážnějších. „Myslím, že mě láska připravila orozum, miláčku,“ řekl tiše apřitiskl tvář kjejím zcuchaným vlasům. „Nedokázal jsem čekat až navečer vPeterhofu. Chtěl jsem tě co nejdřív sevřít vnáruči amít jen sám pro sebe, třeba jen napár okamžiků.“


      Nadechla se jeho tělesné vůně, která vní probouzela dosud netušené vjemy. „Kéž by tahle chvíle trvala věčně, Georgi.“


      Oči mu potemněly vášní. Rukou sklouzl pojejím hrdle aněžně ho hladil ahnětl, až se Belinda chvěla rozkoší. Tajné setkání nenaplánoval. Původně sem přišel súředním posláním, ale jakmile zahlédl Belindu oknem, zapomněl nacelý svět. Nedbal natichý, avšak naléhavý hlásek, jenž ho nabádal kezdrženlivosti anutil odejít, aopájel se její krásou jako člověk umírající žízní. Tenký župan se jí svezl zramene aon se slastným vzdechem uchopil dodlaně její ňadro. Sklonil hlavu, aby políbil ztvrdlou bradavku, ovšem téměř vzápětí se odtáhl arychlým pohybem zakryl její nahotu. Nad primitivním instinktem zvítězilo svědomí. Vlastní chování ho hluboce zahanbilo. „Omlouvám se, lásko. To jsem neměl dělat. Je to neodpustitelné.“


      Belindě uvízl dech vhrdle. Tělem se jí šířily pocity, jaké si dosud ani neuměla představit. Ovinula mu paže kolem krku. „Nepřestávej, Georgi. Hrozně moc tě miluju.“


      Jeho polibek byl vášnivý, ale George už se dokonale ovládal, nehledě nanedopatření, kněmuž před chvilkou došlo. Dobungalovu přišel se vzkazem pro plukovníka, avšak jeho přísný smysl pro povinnost potlačila láska. Belinda byla jako nádherný křehký květ, utržený vjejí daleké domovině apřenesený dohorkého aneobvyklého prostředí. Chtěl ji milovat, hýčkat aochraňovat jako drahocenný majetek, přestože pro muže sjeho původem to bylo nemyslitelné. Plukovník Phillips se kněmu choval jako kesvému synovi, ale George se nenechal zmást. Velmi dobře věděl, že postoj jeho nadřízeného by se změnil vokamžiku, kdy by požádal oBelindinu ruku. Odhrnul jí zčela zlatavé kadeře. Usmívala se naněj jako důvěřivé děcko, bezmála stejně bezelstná. Mohl ji mít hned, jak potom jeho tělo prahlo, aona by se mu ochotně odevzdala, ale nato, aby využil její nevinnosti, ji příliš miloval. Podržel si ji navzdálenost paže, aby odolal touze vyhovět jí azaplašit zklamaný výraz vjejích očích. „Musím jít, miláčku. Mám jisté jednání splukovníkem, ale neodolal jsem pokušení strávit stebou aspoň pár drahocenných okamžiků.“ Řekl to, co mu slina přinesla najazyk, akvlastnímu úžasu si uvědomil, že to myslel vážně. Než potkal Belindu, získal srdce mnoha dívek, ona je však jiná.


      „Rozumím, Georgi.“ Usmívala se, nicméně vočích se jí leskly neprolité slzy.


      Kdyby mu vynadala, trpěl by daleko míň. Cítil se provinile azahanbovalo ho, že ji zneužil: rozdmýchal vní touhu, ale nevyšel jí vstříc, aona přemítala, co provedla, že si zasloužila odmítnutí. Zvedl si její ruku kertům avtiskl nani polibek. „Nashledanou večer, lásko.“ Rychle vyšel zmístnosti, než se mohl zpronevěřit svému odhodlání. Chybělo málo apošpinil by čest dívky, kterou miloval. Intenzita vášně, již kní pocítil, ho hluboce zasáhla. Jak kráčel kpředním dveřím domu, George Lawson věděl, že jeho srdce je navždy ztracené.

    

  

OEBPS/Images/cover_fmt.jpeg





OEBPS/Images/BARONETcerna_fmt.png
BARONET






OEBPS/Images/190.png





